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C
E C

ertification M
ark

C
ertificación C

E
M

arquage de certification C
E

R
efer to Instructions for U

se
C

onsulte las instrucciones de uso
C

onsulter les instructions d’utilisation

Explanation of Sym
bols W

hich A
ppear on the D

evice Labeling 
Explicación de los sím

bolos que aparecen en la etiqueta del dispositivo 
Explication des sym

boles qui apparaissent sur l’étiquetage de l’appareil 

C
aution or W

arning 
Precaución o advertencia 
M

ise en garde ou A
vertissem

ent

M
anufacturer

Fabricante
Fabricant

Lot num
ber

N
úm

ero del lote
N

um
éro de lot

This Product is not m
anufactured w

ith N
atural R

uber Latex.
Este producto no ha sido fabricado con látex de caucho natural.
C

e produit est fabriqué sans latex de caoutchouc naturel.

Part num
ber

N
úm

ero de pieza
R

éférence

D
ate of M

anufacture
Fecha de fabricación
D

ate de fabrication

EU
 R

ep: 
M

edical Product Services G
m

bH
B

orngasse 20, 35619 B
raunfels G

erm
any

 info@
m

ps-gm
bh.eu

These instructions contain the follow
ing languages:

English, Spanish, and French
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D
isassem

bly
D
esm

ontaje
D
ém
ontage

10
11

Assem
bly

M
ontaje

M
ontage

9
Squeeze
Presione
Pincer

Push
Em

puje
Pousser
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A
ura

™ M
ask

1. Flexible Spacebar ™

2. M
ask Shell

3. A
irgel ™

 C
ushion

4. H
eadgear C

onnector
5. V

ented Elbow
 A

ssem
bly

6. C
ushion R

ing
7. A

lignm
ent pin

8. M
ask notch

A
ura

™ M
ask  

(m
áscara A

ura
™)

1.  Flexible Spacebar ™  
(barra espaciadora flexible)

2. C
arcasa de la m

áscara
3.  A

irgel ™ C
ushion  

(alm
ohadilla de A

irgel ™)
4. C

onector del casco
5. C

odo de m
ontaje con ventilación

6. A
nillo de la alm

ohadilla
7. Pasador de alineación
8. R

anuras de la m
áscara

A
ura

™ M
ask  

(m
asque A

ura
™)

1.  Flexible Spacebar ™  
(barre d’espacem

ent)
2. C

oque de m
asque

3.  A
irgel ™ Cushion  

(coussinet A
irgel ™)

4. R
accord de harnais

5. Ensem
ble coude ventilé

6. B
ague de coussinet

7. Ergot d’alignem
ent

8. Encoche du m
asqueV

EN
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LE PR
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R

E/FLO
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H
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R
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C

TER
ISTIC
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A
R
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C
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ÍSTIC

A
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E C
A

U
D

A
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 FU
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C
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N
 D
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 PR

ESIÓ
N
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C

A
R

A
C

TÉR
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U
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ESSIO
N
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ÉB

IT D
U
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O

U
 D
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TILATIO
N

 (environ)
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Size Indicator
Indicador de tam

año
Indicateur de taille
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V
ent Flow

 (L/m
in)

C
audal de ventilación (l/m

in)
D

ébit de ventilation (l/m
in)

M
ask Pressure (cm

 H
2 O

)
Presión de la m

áscara (cm
 H

2 O
)

Pression du m
asque (cm

 H
2 O

)
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A
scend N

asal Vented M
ask

C
ontents: A

scend
TM N

asal Vented M
ask replaceable cushions, and headgear 

R
x only

M
ade in the U

.S.A
 of U

.S. and im
ported parts

The A
scend N

asal Vented M
ask is intended to provide an interface for application of positive airw

ay pressure 
therapy, such as C

ontinuous Positive A
irw

ay Pressure (C
PA

P) or bi-level. The m
ask is intended for single 

patient, m
ulti-use in the hom

e, hospital, or institutional environm
ent on adult patients (>66lbs/30kg) for w

hom
 

C
PA

P or bi-level therapy has been prescribed.
N

O
TES

 
h

The m
ask system

 does not contain D
EH

P or phthalates.  If the patient has A
N

Y
 reaction to any 

part of the m
ask system

, discontinue use.
 

h
This product is not m

anufactured w
ith natural rubber latex.

 
h

A
n exhalation port is built into this m

ask so a separate exhalation port is not required.

C
A

U
TIO

N
S

 
h

In the U
.S., Federal Law

 restricts this device for sale by or on the order of a physician. 
 

h
D

o not expose the m
ask to tem

peratures above 140˚F (60˚C
).

 
h

The m
ask m

ay be cleaned and used repeatedly on the sam
e person. D

o not sterilize or disinfect. 

W
A

R
N

IN
G

S

 
h

This m
ask is not suitable for providing life support ventilation.

 
h

A
t low

 pressures, the flow
 through the exhalation ports m

ay be inadequate to clear all exhaled gas 
from

 the tubing. Som
e rebreathing m

ay occur.
 

h
D

o not use this m
ask w

ith baseline pressure less than 4 cm
 H

2 O
.

 
h

This m
ask should be used w

ith the positive airw
ay pressure device recom

m
ended by a physician 

or respiratory therapist. 
 

h
D

o not block or try to seal the vent holes or non-rebreathing valve. The vent holes allow
 a 

continuous flow
 of air out of the m

ask. 
 

h
The m

ask should not be used unless the positive airw
ay pressure device is turned on and operating 

properly. Explanation of the w
arning: W

hen the positive airw
ay pressure device is turned on and 

functioning properly, new
 air from

 the device flushes the exhaled air out through the m
ask’s vent 

holes. W
hen the positive airw

ay pressure device is not operating, exhaled air m
ay be rebreathed. 

R
ebreathing of exhaled air can, in som

e circum
stances, lead to suffocation. This w

arning applies 
to m

ost m
odels of C

PA
P m

achines and m
asks. 

 
h

If oxygen is used w
ith this C

PA
P m

ask, the oxygen flow
 m

ust be turned off w
hen the C

PA
P 

m
achine is not operating. Explanation of the w

arning: W
hen the C

PA
P device is not in operation, 

and the oxygen flow
 is left on, oxygen delivered into the device tubing m

ay accum
ulate w

ithin the 
C

PA
P m

achine enclosure. O
xygen accum

ulated in the C
PA

P m
achine enclosure w

ill create a risk 
of fire. 

 
h

A
t a fixed flow

 rate of supplem
ental oxygen, the inhaled oxygen concentration w

ill vary, 
depending on pressure settings, patient breathing, and leak rate. 

 
h

N
o sm

oking or open flam
es such as candles m

ay be used w
hen oxygen is in use. 

 
h

A
ny unusual skin irritation, chest discom

fort, shortness of breath, gastric distension, abdom
inal 

pain, belching or flatulence from
 ingested air, or severe headache experienced during or 

im
m

ediately after use should be reported to a healthcare professional. 
 

h
U

sing a m
ask m

ay cause tooth, gum
 or jaw

 soreness or aggravate an existing dental condition.  If 
sym

ptom
s occur, consult a physician or dentist. 

 
h

C
onsult a physician if you experience any of the follow

ing sym
ptom

s w
hile using the m

ask: 
drying of the eyes, eye pain, eye infections, or blurred vision.  C

onsult an ophthalm
ologist if 

sym
ptom

s persist.  
 

h
D

o not overtighten the headgear straps.  Signs of overtightening include: excessive redness, sores, 
or bulging skin around the edges of the m

ask.  Loosen headgear straps to alleviate sym
ptom

s. 
 

h
Significant unintentional leak m

ay occur w
ithout properly fitting the m

ask or attaching the m
ask 

cushion. 

  !

19. A
près engagem

ent de l’ergot supérieur, pousser doucem
ent vers l’intérieur les deux ergots d’alignem

ent 
latéraux (Figure 11).

20. A
près fixation correcte du harnais et du coussinet sur le m

asque, suivre les instructions « Pose » pour 
adapter le m

asque. 

N
ETTO

YA
G

E ET EN
TR

ETIEN

Le nettoyage est recom
m

andé quotidiennem
ent. D

ém
onter le coussinet du m

asque selon les instructions de 
dém

ontage. Laver le m
asque et les com

posants à la m
ain dans de l’eau chaude avec un détergent doux. R

incer 
soigneusem

ent le m
asque après lavage. V

érifier visuellem
ent que les trous de ventilation sont dégagés et 

laisser sécher le m
asque à l’air. Q

uand le m
asque et le coussinet sont secs, les rem

onter selon les instructions 
de rem

ontage. Le lavage du visage avant la pose du m
asque perm

et d’élim
iner l’excès de sébum

 du visage et 
contribue à prolonger la durée de vie du m

asque. 
H

A
R

N
A

IS : laver à la m
ain le harnais dans de l’eau chaude avec un détergent doux. R

incer après lavage et 
laisser sécher à l’air.

R
EM

A
R

Q
U

E : vérifier le m
asque chaque jour ou avant chaque utilisation. R

em
placer le m

asque en cas 
d’obstruction des trous de ventilation, de dégâts à certaines pièces, de déchirure ou de perforation du 
coussinet de gel.
R

EM
A

R
Q

U
E : le coussinet de gel, bien que doux au toucher, ne risque pas de se déchirer, de fuir ou de se 

détacher du m
asque en usage norm

al. M
ais le coussinet de gel n’est pas indestructible. Il peut se déchirer, se 

couper ou se dégager en cas d’utilisation abusive ou incorrecte. 

Velcro
® est une m

arque déposée de Velcro Industries B
.V.

A
scend

TM est une m
arque de com

m
erce de Sleepnet C

orporation.

C
onsulter notre site w

eb à l’adresse w
w

w
.sleepnetm

asks.com
.

0123

12
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G
ÉN

ÉR
A

LITÉS

C
ette coque de m

asque est couverte par une garantie lim
itée non transférable de trois m

ois (ou durée de vie 
m

axim
ale si elle est plus courte) couvrant les défauts de fabrication à com

pter de la date d’achat par l’acheteur 
initial. En cas de défaillance d’un m

asque en conditions d’utilisation norm
ale, Sleepnet rem

placera le m
asque 

ou ses com
posants. Pour en savoir plus sur la garantie de Sleepnet, consulter http://w

w
w

.sleepnetm
asks.com

/
products/our-prom

ise.cfm
.

R
EM

A
R

Q
U

E : la coque du m
asque et le harnais ont une durée de vie en service de 6 m

ois. Le coussinet 
a une durée de vie en service de 1 m

ois.
R

EM
A

R
Q

U
E : m

ettre au rebut le m
asque et les accessoires conform

ém
ent aux règles locales et régionales. 

D
O

N
N

ÉES TEC
H

N
IQ

U
ES

R
ésistance au débit d’air à 50 l/m

in : 0,24 cm
 H

2 O
R

ésistance au débit d’air à 100 l/m
in : 0,87 cm

 H
2 O

V
O

LU
M

E M
O

RT (m
l environ) : Petit (S) - 83 m

l M
oyen (M

) - 88 m
l G

rand (L) - 96 m
l

Tem
pérature d’utilisation : ne pas exposer le m

asque à des tem
pératures dépassant 60˚C

 (140˚F).

PO
SE 

L’A
scend N

asal M
ask (m

asque nasal A
scend) est livré avec trois tailles de coussinet dans l’em

ballage. La 
taille m

oyenne est m
ontée sur la coque du m

asque. C
hoisissez la taille la plus petite perm

ettant de couvrir les 
narines sans gêner la respiration (Figure 1). Pour changer de taille, suivre les instructions « D

ém
ontage » et  

« M
ontage » fournies.

1. 
D

étacher une sangle Velcro
® en faisant glisser la boucle Velcro

® pour la décrocher du crochet rapide, 
glisser le harnais sur la tête et centrer le m

asque sur le visage (Figure 2). 
2. 

Trouver la sangle Velcro
® détachée et glisser la boucle Velcro à nouveau sur le crochet rapide (Figure 3).

3. 
R

égler les sangles inférieures du harnais à l’aide des languettes. A
près serrage, s’assurer que le raccord 

A
ctive H

eadgear C
onnector TM (connecteur de harnais actif) se déplace librem

ent (Figure 4).
R

EM
A

R
Q

U
E : ne PA

S serrer excessivem
ent le harnais.

4. 
R

égler les sangles supérieures du harnais à l’aide des languettes (Figure 5).
R

EM
A

R
Q

U
E : la Flexible Spacebar (la barre d’espacem

ent) ne devrait pas toucher le front (Figure 6).
5. 

R
égler les sangles inférieures du harnais pour vous assurer que le bas du m

asque est appuyé 
confortablem

ent sur le pont du nez et juste au-dessus de la lèvre supérieure.
6. 

V
érifier que les sangles du harnais sont parallèles et que le harnais est totalem

ent déplié et bien à plat 
sur l’arrière de la tête (Figure 7).

R
EM

A
R

Q
U

E : pour un m
eilleur confort et plus d’étanchéité, le m

asque devrait être ajusté sans être serré. 
R

égler la tension en détachant les sangles Velcro, en resserrant ou desserrant les sangles avant de fixer à 
nouveau le Velcro. 
7. 

R
accorder le m

asque à la tubulure du dispositif de ventilation à pression positive et activer l’appareil 
à la pression prescrite (Figure 8).

8. 
Tourner la tête d’un côté puis de l’autre en position allongée sur le lit pour détecter les zones de fuite 
éventuelles qui pourraient gêner le som

m
eil.

9. 
En cas de fuite, régler les sangles du harnais correspondant à la zone de la fuite.

10. Si les fuites persistent, essayer de déplacer le m
asque vers le haut ou vers le bas autour du nez pour 

trouver la m
eilleure adaptation. 

D
ÉM

O
N

TA
G

E

11. D
écrocher le harnais du m

asque en tirant vers l’arrière sur les languettes Velcro.
12. Séparer le coussinet du m

asque en pinçant doucem
ent la bague du coussinet (et non pas l’A

irgel C
ushion 

[coussinet A
irgel]) près des ergots d’alignem

ent gauche et droit pour l’écarter du m
asque (Figure 9).

M
O

N
TA

G
E

13. Sortir le m
asque et le harnais du carton.

14. Placer le harnais sur une table, étiquette vers le bas, partie la plus étroite vers vous.
15. Poser le m

asque côté gel vers le bas au centre du harnais.
16. Saisir chacune des sangles du harnais pour la relier à l’em

placem
ent correspondant du m

asque en faisant 
une boucle avec la sangle en Velcro

® à travers les fentes du harnais pour fixer la boucle sur elle-m
êm

e.
17. S’assurer que le coussinet est orienté correctem

ent en alignant les trois ergots d’alignem
ent sur les 

encoches correspondantes dans les trois coins du m
asque.

18. Engager doucem
ent l’ergot d’alignem

ent supérieur du coussinet dans l’encoche du haut d’abord  
(Figure 10).
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G
EN

ER
A

L IN
FO

R
M

ATIO
N

This m
ask shell has a non-transferable three m

onth lim
ited w

arranty (or m
axim

um
 service life, if shorter) 

for m
anufacturer’s defects from

 the date of purchase by the initial consum
er. If a m

ask used under norm
al 

conditions should fail, Sleepnet w
ill replace the m

ask or its com
ponents.  For additional inform

ation about the 
Sleepnet W

arranty, please visit http://w
w

w
.sleepnetm

asks.com
/products/our-prom

ise.cfm
.

N
O

TE: The m
ask shell and headgear have a service life of 6 m

onths.  The cushion has a service life of 1 
m

onth.
N

O
TE: Please dispose of the m

ask and accessories in accordance w
ith local and regional guidelines. 

TEC
H

N
IC

A
L IN

FO
R

M
ATIO

N

R
esistance to air flow

 at 50 L/m
in: 0.24 cm

 H
2 O

R
esistance to air flow

 at 100 L/m
in: 0.87 cm

 H
2 O

D
EA

D
 SPA

C
E V

O
LU

M
E (m

L approx.): Sm
all - 83 m

l M
edium

 - 88 m
l  Large - 96 m

l
O

perating Tem
perature: D

o not expose the m
ask to tem

peratures above 140˚F (60˚C
).

FITTIN
G

 

The A
scend N

asal M
ask is packaged w

ith three cushion sizes.  The m
edium

 size has been 
assem

bled to the m
ask shell. C

hoose the sm
allest size that is w

ide enough to extend beyond the 
nostrils but does not obstruct breathing.  (Figure 1) If a new

 size is needed, follow
 the 

"D
isassem

bly" and  "A
ssem

bly" instructions provided.
1. 

D
etach one Velcro

® strap by sliding the Velcro
® loop off the quick release hook, slip the headgear 

over the head and center the m
ask on the face (Figure 2). 

2. 
Find the detached Velcro

® strap and slide the Velcro loop back on the quick release hook. (Figure 
3)

3. 
A

djust the bottom
 headgear straps by using the tabs.  A

fter tightening, m
ake sure the A

ctive 
H

eadgear C
onnector TM can m

ove freely. (Figure 4)
N

O
TE: D

o N
O

T overtighten the headgear.
4. 

A
djust the upper headgear straps by using the tabs (Figure 5).

N
O

TE: The Flexible Spacebar should not touch the forehead.(Figure 6)
5. 

A
djust the bottom

 headgear straps to m
ake sure the bottom

 of the m
ask is sealed com

fortably 
betw

een the bridge of the nose and just above the upper lip.
6. 

B
e sure the headgear straps are parallel and the headgear is fully extended and flat across the back 

of the head. (Figure 7)
N

O
TE: For optim

al seal and com
fort, the m

ask should be snug, but not tight. A
djust the tension by detaching 

the Velcro straps, tightening or loosening the straps, and reattaching the Velcro. 
7. 

C
onnect the m

ask to the positive airw
ay pressure device tubing and turn the device on to the 

prescribed pressure (Figure 8). 
8. 

Turn head from
 side to side w

hile lying on the bed and identify areas of leak that m
ay prevent 

sleep.
9. 

If there are leaks, adjust the headgear straps closest to the area of leak.
10. If leaks persist, try m

oving the m
ask higher or low

er around the nose to find the best fit. 

D
ISA

SSEM
B

LY

11. U
nhook the headgear from

 the m
ask assem

bly by pulling back on the velcro tabs.
12. Separate the cushion from

 the m
ask fram

e by gently squeezing the cushion ring (not the A
irgel 

cushion) near the left and right alignm
ent pins w

hile pulling aw
ay from

 the m
ask. (Figure 9)

A
SSEM

B
LY

13. R
em

ove the m
ask and the headgear from

 the package. 
14. Place the headgear on a table, label side dow

n w
ith the narrow

est part close to you.
15. Set the m

ask w
ith the gel side dow

n onto the center of the headgear. 
16. Take each headgear strap and connect it to its respective location on the m

ask by looping the 
Velcro

® strap through the headgear slots and attaching it back to itself. 
17. Ensure the cushion is oriented correctly by aligning all three alignm

ent pins w
ith the notches 

located in the three corners of the m
ask. 

18. G
ently push the top cushion alignm

ent pin into the top notch first. (Figure 10)



 
A

scend N
asal Vented M

ask  
!"#$%

#&
' 

(m
asque nasal ventilé A

scend)

C
ontenu de l’em

ballage : A
scend™

 N
asal Vented M

ask (m
asque nasal ventilé A

scend™
),  

coussinets am
ovibles et harnais 

U
niquem

ent sur ordonnance
Fabriqué aux États-U

nis à partir de pièces fabriquées aux États-U
nis et im

portées
L’A

scend N
asal Vented M

ask (m
asque nasal ventilé A

scend) est conçu pour fournir une interface dans 
l’application de thérapies de ventilation en pression positive com

m
e la ventilation en pression positive continue 

(C
PA

P) ou de ventilation à double niveau de pression. C
e m

asque est prévu pour une utilisation par un seul 
patient, pour une utilisation polyvalente à dom

icile, en m
ilieu hospitalier ou institutionnel sur des patients 

adultes (>30 kg/66 lbs) à qui la C
PA

P ou la thérapie à double niveau de pression a été prescrite.

R
EM

A
R

Q
U

ES
 

h
Le systèm

e de m
asque ne contient pas de D

EH
P ni de phthalates. Si le patient présente une réaction 

Q
U

ELC
O

N
Q

U
E à tout élém

ent du systèm
e de m

asque, interrom
pez im

m
édiatem

ent son utilisation.
 

h
C

e produit est fabriqué sans latex de caoutchouc naturel.
 

h
U

n port d’expiration est intégré à ce m
asque, donc aucun port d’expiration séparé n’est nécessaire.

M
ISES EN

 G
A

R
D

E

 
h

La loi fédérale am
éricaine n’autorise la vente de cet appareil que sur ordonnance ou par un m

édecin.
 

h
N

e pas exposer le m
asque à des tem

pératures dépassant 60˚C
 (140˚F).

 
h

Le m
asque peut être nettoyé et utilisé plusieurs fois sur la m

êm
e personne. N

e pas stériliser ni désinfecter. 

AV
ERTISSEM

EN
TS

 
h

C
e m

asque ne convient pas à une ventilation de réanim
ation.

 
h

À
 basses pressions, le débit par les ports d’expiration peut être insuffisant pour évacuer tous les gaz 

expirés de la tubulure. U
ne réinspiration est possible.

 
h

N
e pas utiliser ce m

asque avec une pression de base inférieure à 4 cm
 H

2 O
.

 
h

C
e m

asque devrait être utilisé avec l’appareil de ventilation en pression positive recom
m

andé par un 
m

édecin ou un thérapeute en inhalothérapie.
 

h
N

e pas obstruer ni tenter d’étancher les trous de ventilation ni la vanne antiréinspiration. Les trous de 
ventilation assurent la continuité du débit d’air sortant du m

asque.
 

h
Le m

asque ne doit être utilisé que si le systèm
e de ventilation à pression positive est en route et 

fonctionne correctem
ent. Explication de l’avertissem

ent : quand l’appareil de ventilation à pression 
positive est en route et fonctionne correctem

ent, l’air neuf de l’appareil chasse l’air expiré par les trous 
de ventilation du m

asque. Q
uand l’appareil de ventilation à pression positive ne fonctionne pas, l’air 

expiré peut être réinspiré. La réinspiration d’air expiré peut dans certains cas provoquer l’asphyxie. 
C

et avertissem
ent s’applique à la plupart des m

odèles d’appareil et de m
asque à pression positive.

 
h

En cas d’utilisation d’oxygène avec ce m
asque à pression positive continue, le débit d’oxygène doit être 

arrêté lorsque la m
achine de pression positive continue est arrêtée. Explication de l’avertissem

ent : 
quand l’appareil de pression positive continue ne fonctionne pas, si le débit d’oxygène est m

aintenu, 
l’oxygène fourni à la tubulure de l’appareil peut s’accum

uler à l’intérieur du boîtier de l’appareil de 
pression positive continue. L’oxygène accum

ulé dans le boîtier de l’appareil à pression positive continue 
crée un risque d’incendie.

 
h

À
 débit fixe d’oxygène de subsistance, la concentration d’oxygène inhalé dépend des réglages de 

pression, de la respiration du patient et du débit de fuite.
 

h
Il est interdit de fum

er et toute flam
m

e nue doit être proscrite pendant l’utilisation de l’oxygène.
 

h
Toute irritation de la peau inhabituelle, gêne thoracique, essoufflem

ent, distension gastrique, douleur 
abdom

inale, éructation ou flatulence due à l’air ingéré ou m
aux de tête im

portants pendant ou juste 
après l’utilisation doivent être im

m
édiatem

ent signalés au professionnel de santé.
 

h
L’utilisation d’un m

asque peut entraîner des douleurs dentaires, des gencives et de la m
âchoire ou aggraver une 

pathologie dentaire existante. En cas d’apparition de ces sym
ptôm

es, consulter un m
édecin ou un dentiste.

 
h

C
onsulter un m

édecin si vous constatez un des sym
ptôm

es suivants lors de l’utilisation du m
asque : 

sécheresse oculaire, douleur oculaire, infection oculaire ou trouble de la vision. C
onsulter un 

ophtalm
ologiste si les sym

ptôm
es persistent.

 
h

N
e pas serrer excessivem

ent les sangles du harnais. Les sym
ptôm

es de serrage excessif sont notam
m

ent :  
rougeur excessive, m

arques ou gonflem
ent de la peau autour des bords du m

asque. D
esserrer les sangles 

du harnais pour atténuer ces sym
ptôm

es.
 

h
U

ne fuite intem
pestive notable peut survenir en cas de pose incorrecte du m

asque ou de m
auvaise 

fixation du coussinet.

  !
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19. O
nce the top pin is pushed in, gently push in the tw

o side alignm
ent pins. (Figure 11)

20. O
nce the headgear and cushion have been properly attached to the m

ask, follow
 the “Fitting” 

instructions to fit the m
ask. C

LEA
N

IN
G

 A
N

D
 M

A
IN

TEN
A

N
C

E

C
leaning is recom

m
ended on a daily basis. D

isassem
ble the m

ask cushion according to the disassem
bly 

instructions. H
and w

ash the m
ask and com

ponents in w
arm

 w
ater using a m

ild detergent. R
inse the m

ask 
thoroughly after w

ashing. V
isually verify that the vent holes are clear and allow

 the m
ask to air dry. W

hen the 
m

ask and cushion are dry, reassem
ble according to the reassem

bly instructions. W
ashing your face prior to 

fitting the m
ask w

ill rem
ove excess facial oils and help extend the life of the m

ask.
H

EA
D

G
EA

R
: H

and w
ash the headgear in w

arm
 w

ater using m
ild detergent.  R

inse after w
ashing and allow

 to 
air dry. 

N
O

TE: Inspect m
ask daily or prior to each use. R

eplace the m
ask if vent holes are blocked, if parts are 

dam
aged, or if gel cushion has tears or punctures. 

N
O

TE: The gel cushion, although silky to the touch, w
ill not tear, leak, or detach from

 the m
ask under norm

al 
use. The gel cushion is not indestructible. It w

ill tear, cut, and rip if subjected to m
ishandling or abuse. 

Velcro
® is a registered tradem

ark of Velcro Industries B
.V.

A
scend

TM  is a tradem
ark of Sleepnet C

orporation. 

V
isit our w

ebsite at w
w

w
.sleepnetm

asks.com
.

A
scend N

asal Vented M
ask

  
 

(m
ascara nasal de ventilación A

scend)                      (')#*+
,

C
ontenido: A

scend™
 N

asal Vented M
ask (m

áscara nasal de ventilación A
scend™

), 
casco y alm

ohadillas sustituibles
Ú

nicam
ente con receta

Fabricada en EE. U
U

. con piezas de EE. U
U

. y piezas im
portadas

La m
áscara nasal de ventilación A

scend está diseñada para servir de interfaz en la aplicación de terapias de 
presión positiva en las vías respiratorias, com

o las terapias de presión positiva continua (PPC
) o las terapias 

binivel. La m
áscara está pensada para la utilización exclusiva y repetida por parte de un solo paciente en el 

hogar, en hospitales o en entornos institucionales; el paciente debe ser un adulto (> 30 kg/66 lb) al que se le 
haya prescrito una terapia PC

C
 o binivel.

N
O

TA
S

 
h

El sistem
a de m

áscara no contiene D
EH

P ni ftalatos. En el caso de que el paciente presentara 
C

U
A

LQ
U

IER
 tipo de reacción a alguna pieza de la m

áscara, deje de usarla.
 

h
Este producto no se fabrica con látex de caucho natural.

 
h

Esta m
áscara incorpora un puerto de espiración, por lo que no es necesario instalar uno externo.

PR
EC

A
U

C
IO

N
ES

 
h

Las leyes federales de los EE. U
U

. solo perm
iten la venta de este dispositivo bajo prescripción m

édica.
 

h
N

o exponga la m
áscara a tem

peraturas superiores a los 60 ˚C
 (140 ˚F).

 
h

Esta m
áscara puede lim

piarse y utilizarse de m
anera repetida por la m

ism
a persona. N

o esterilizar 
ni desinfectar. 

A
D

V
ERTEN

C
IA

S

 
h

Esta m
áscara no es adecuada para proporcionar ventilación de soporte vital.

 
h

A
 presiones bajas, el flujo que pasa por los puertos de espiración puede ser inadecuado para lim

piar 
todo el gas espirado de los tubos. Puede que se produzca reinspiración.

 
h

N
o utilice esta m

áscara con presiones de referencia inferiores a 4 cm
 H

2 O
.

 
h

Esta m
áscara debe utilizarse con un dispositivo de presión positiva recom

endado por un m
édico o un 

especialista en terapias respiratorias.
 

h
N

o bloquee ni intente sellar los orificios de ventilación ni la válvula que evita la reinspiración del aire 
espirado. Los orificios de ventilación perm

iten que el aire salga continuam
ente de la m

áscara.

  !
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h

N
o se deberá utilizar la m

áscara a m
enos que el dispositivo de presión positiva esté encendido y 

funcione correctam
ente. Explicación de la advertencia: C

uando el dispositivo de presión positiva está 
encendido y funciona correctam

ente, el aire nuevo que proviene del dispositivo expulsa el aire espirado 
a través de los orificios de la m

áscara. C
uando el dispositivo de presión positiva no funciona, puede 

volver a aspirarse el aire espirado. La aspiración del aire espirado puede llevar, en algunos casos, a la 
asfixia. Esta advertencia se aplica a la m

ayoría de los m
odelos de las m

áquinas y m
áscaras de PPC

.
 

h
Si se utiliza oxígeno con esta m

áscara de PPC
, el flujo de oxígeno se deberá interrum

pir cuando el 
aparato de PPC

 no esté en funcionam
iento. Explicación de la advertencia: C

uando el dispositivo PPC
 no 

esté en funcionam
iento, y se perm

ite el flujo de oxígeno, el oxígeno sum
inistrado al tubo puede 

acum
ularse dentro del recinto del aparato de PPC

. El oxígeno acum
ulado en el recinto del aparato de 

PPC
 supondrá un riesgo de incendio.

 
h

C
on un caudal fijo de oxígeno adicional, la concentración de oxígeno inhalado variará en función de los 

ajustes de la presión, la respiración del paciente y la tasa de fugas.
 

h
N

o se debe fum
ar ni utilizar llam

as desnudas, com
o una vela, cuando se está utilizando oxígeno.

 
h

D
eberá inform

ar inm
ediatam

ente a un profesional de la salud en el caso de que se produzca irritación 
cutánea, m

alestar torácico, disnea, distensión gástrica, dolor abdom
inal, eructos o gases por la ingestión 

de aire, o de que padezca cefaleas intensas durante o inm
ediatam

ente después de utilizar la m
áscara.

 
h

El uso de una m
áscara puede causar dolor dental, en las encías o las m

andíbulas o agravar una afección 
dental ya existente. Si se produjeran estos síntom

as, consulte a su m
édico o dentista.

 
h

C
onsulte a un m

édico si experim
enta alguno de los siguientes síntom

as al utilizar la m
áscara: 

xeroftalm
ia (sequedad ocular), dolor en los ojos, infecciones oculares o visión borrosa. C

onsulte a un 
oftalm

ólogo si los síntom
as persisten.

 
h

N
o apriete en exceso las correas del casco. Si el casco está dem

asiado apretado, puede notar los 
siguientes síntom

as: enrojecim
iento excesivo, llagas o piel hinchada alrededor del borde de la m

áscara. 
A

floje las correas del casco para aliviar los síntom
as.

 
h

Pueden producirse fugas accidentales im
portantes si no se coloca correctam

ente la m
áscara o si la 

alm
ohadilla de la m

áscara no está m
ontada adecuadam

ente. 

IN
FO

R
M

A
C

IÓ
N

 G
EN

ER
A

L

La carcasa de esta m
áscara cuenta con una garantía lim

itada e intransferible durante un periodo de tres m
eses 

(o m
áxim

a vida útil, en el caso de que sea inferior al periodo indicado) para defectos de fabricación desde 
la fecha de com

pra por el cliente inicial. En el caso de que la m
áscara bajo condiciones de uso norm

ales sea 
defectuosa, Sleepnet proporcionará una m

áscara o com
ponentes nuevos de recam

bio. Para saber m
ás sobre la 

garantía de Sleepnet, consulte: http://w
w

w
.sleepnetm

asks.com
/products/our-prom

ise.cfm
.

N
O

TA
: La carcasa de la m

áscara así com
o el casco tienen una vida útil de 6 m

eses. La alm
ohadilla tiene una 

vida útil de 1 m
es.

N
O

TA
: Por favor, deshágase de la m

áscara y sus accesorios de acuerdo con lo establecido en la norm
ativa 

local y regional. 

IN
FO

R
M

A
C

IÓ
N

 TÉC
N

IC
A

R
esistencia al flujo del aire a 50 l/m

in: 0,24 cm
 H

2 O
R

esistencia al flujo del aire a 100 l/m
in: 0,87 cm

 H
2 O

V
O

LU
M

EN
 D

E ESPA
C

IO
 M

U
ERTO

 (m
l aprox.): pequeño (S): 83 m

l, m
ediano (M

): 88 m
l, grande (L): 96 m

l
Tem

peratura de funcionam
iento: N

o exponga la m
áscara a tem

peraturas superiores a los 60 ºC
 (140 ºF).

C
O

LO
C

A
C

IÓ
N

 

La m
áscara nasal A

scend está equipada con tres tam
años diferentes de alm

ohadilla. La talla m
ediana se ha 

m
ontado a la carcasa de la m

áscara. Elija la m
edida m

ás pequeña que sea lo suficientem
ente am

plia para 
llegar a los orificios nasales sin obstruir la respiración (ilustración 1). En el caso de que necesite una m

edida 
diferente, siga las instrucciones de los apartados “M

ontaje” y “D
esm

ontaje”.
1. 

D
espegue o separe una de las correas de Velcro

® sacando la tira de desenganche rápido; coloque el 
casco en la cabeza y centre la m

áscara en la cara (ilustración 2). 
2. 

Localice la correa de Velcro
®, vuelva a introducirla en el gancho de desenganche rápido y ciérrelo 

(ilustración 3).
3. 

A
juste las correas inferiores del casco m

ediante las lengüetas. U
na vez ajustado, asegúrese de que el 

A
ctive H

eadgear C
onnector TM (conector de casco activo) puede m

overse librem
ente (ilustración 4).

N
O

TA
: N

O
 apriete en exceso el casco. 

4. 
A

juste las correas superiores del casco utilizando las lengüetas (ilustración 5).
N

O
TA

: La Flexible Spacebar (barra espaciadora flexible) no deberá tocar la frente (ilustración 6).
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5. 
A

juste las correas inferiores del casco para asegurarse de que la parte inferior de la m
áscara queda 

cóm
odam

ente colocada y sellada entre el puente de la nariz y la zona que está justo por encim
a del 

labio superior.
6. 

A
segúrese de que las correas del casco estén en posición paralela y de que el casco esté com

pletam
ente 

colocado y nivelado en la parte posterior de la cabeza (ilustración 7).
N

O
TA

: Para un sellado y confort óptim
os, la m

áscara debe estar colocada firm
em

ente, pero sin apretar. Para 
ajustar la tensión, despegue las correas de Velcro, apriételas o aflójelas y vuelva a pegarlas. 
7. 

C
onecte la m

áscara a los tubos del dispositivo de presión positiva, encienda el dispositivo y ajústelo a la 
presión prescrita (ilustración 8). 

8. 
G

ire la cabeza del paciente de un lado a otro m
ientras se encuentra tum

bado en la cam
a para identificar 

zonas de fuga que pudieran im
pedir el sueño.

9. 
Si existen fugas, ajuste las correas lo m

ás cerca posible a la fuga. 
10. Si siguen existiendo fugas, intente m

over la m
áscara hacia arriba o hacia abajo de la nariz hasta 

encontrar la m
ejor posición. 

D
ESM

O
N

TA
JE

11. D
esenganche el casco de la m

áscara tirando hacia atrás de las lengüetas de velcro.
12. Separe la alm

ohadilla de la estructura de la m
áscara presionando ligeram

ente el anillo de la alm
ohadilla 

(y en ningún caso la A
IR

gel C
ushion (alm

ohadilla de A
IR

gel)) cerca de los pasadores de alineación 
izquierdo y derecho al m

ism
o tiem

po que tira de la m
áscara (ilustración 9).

M
O

N
TA

JE

13. Extraiga la m
áscara y el casco del em

balaje. 
14. C

oloque el casco en una m
esa con la etiqueta m

irando hacia abajo y la parte m
ás estrecha cerca 

de usted.
15. C

oloque la m
áscara, con el gel m

irando hacia abajo, en el centro del casco. 
16. Tom

e las correas del casco y únalas a sus lugares correspondientes de la m
áscara, abrochando las 

correas de Velcro
® a través de las ranuras del casco y volviendo a unirlas a ellas m

ism
as. 

17. A
segúrese de que la alm

ohadilla esté orientada correctam
ente alineando los tres pasadores de alineación 

con las ranuras ubicadas en las tres esquinas de la m
áscara 

18. Em
puje ligeram

ente el pasador de alineación superior de la alm
ohadilla hacia la ranura superior 

(ilustración 10).
19. U

na vez que se ha ajustado el pasador superior, ajustar suavem
ente los pasadores laterales 

(ilustración 11).
20. U

na vez el casco y la alm
ohadilla estén adecuadam

ente ajustados a la m
áscara, siga las recom

endaciones 
del apartado “C

olocación” para colocar la m
áscara. 

LIM
PIEZA

 Y
 M

A
N

TEN
IM

IEN
TO

Se recom
ienda lim

piar la m
áscara a diario. D

esm
onte la alm

ohadilla de la m
áscara tal y com

o se especifica 
en las instrucciones de desm

ontaje. Lave a m
ano la m

áscara, así com
o sus com

ponentes, en agua tem
plada 

utilizando un detergente suave. A
clare la m

áscara abundantem
ente tras el lavado. C

om
pruebe de form

a visual 
que todos los orificios de ventilación estén libres de obstrucciones, de m

odo que perm
itan que la m

áscara 
se seque al aire. U

na vez la alm
ohadilla y la m

áscara estén secas, vuelva a m
ontarlas de acuerdo con las 

instrucciones. Lavarse la cara elim
inando el exceso de grasa facial antes de colocársela ayudará a extender la 

vida útil de la m
áscara. 

C
A

SC
O

: Lave a m
ano el casco en agua caliente utilizando un detergente suave. U

na vez term
inado el lavado, 

aclare y deje secar al aire.
N

O
TA

: Inspeccione la m
áscara a diario o antes de cada uso. En el caso de que los orificios de la m

áscara 
estén obstruidos, esta tenga alguna parte dañada o la alm

ohadilla de gel presente perforaciones o roturas, 
cam

bie la m
áscara.

N
O

TA
: A

 pesar de su tacto sedoso, la alm
ohadilla de gel no se rom

perá, no tendrá fugas ni se separará de 
la m

áscara en circunstancias de uso norm
ales. La alm

ohadilla de gel no es indestructible, por lo que puede 
rom

perse, sufrir cortes y desgarrase si está som
etida a un uso indebido.  

Velcro
® es una m

arca registrada de Velcro Industries B
.V.

A
scend

TM es una m
arca com

ercial de Sleepnet C
orporation.

C
onsulte nuestra página w

eb en: w
w

w.sleepnetm
asks.com

.
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